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Урок № 27

ІІI.
Сприйняття й засвоєння НАВЧАЛЬНОГО МАТЕРІАЛУ
Тренувальні вправи.

1.
Складіть і запишіть речення з поданими словами.

Скля́нки — склянки́, чу́тки — чутки́, щі́чки — щічки́; пі́сні — пісні́, то́рби — торби́, це́ркви — церкви́, ша́блі — шаблі́, брехні́ — бре́хні, грози́ — гро́зи, зорі́ — зо́рі, нори́ — но́ри, плити́ — пли́ти, стопи́ — сто́пи.

2.
Прочитайте подані слова. За словником-довідником знайдіть правильний варіант наголошення.

Аерометр, адже, анізащо, баржевий, баский, бензопровід, удобрити, визвольний, гнійний, гранити, либонь, листопад, мабуть, мазкий, майновий, надкус, нагідка, превентивний, плотовий, подружка, тигровий.

3.
Виберіть із запропонованих слів ті, у яких можливе подвійне наголошення. З’ясуйте значення незрозумілих слів, уведіть їх у складні речення.

Господарка, гомілковий, стрічковий, стремено, підстрибцем, пляшковий, зблизька, зачерствілий, повітряний, правік, скучненький, сланцевий, сливовий, теплопровідний, тикнути, ядерний, щербатенький, юрбище, шеляг.

Робота з текстом.

Правильно прочитайте тексти. До яких стилів вони належать?

Курінь

Ніхто вже не пам’ятає, відколи стоїть посеред степу отой Курінь — хатка не хатка, бо ні стін, ні вікон, ані димаря; одначе й стіжок не стіжок, бо двері є. А за дверима — холодний морок, грибами-поганками пахне та давніми дощами. Є ще у Куреня дві великі діри по боках. Одна зяє на північ, звідки взимку вітри холодні, друга на південь, звідки вітри теплі.

Гасають побіля Куреня й інші вітри й вітерці, шукають, у яку б то їм веселу дірочку свиснути: опівнічні — вітри чорні; вдосвіта — блакитні; в полудень — прозорі; звечора — зелені… І всяк свою пісню виводить у дверях Куреневих та дірках; чорний вітер, опівнічний, стогне по-совиному; блакитний, досвітній, зітхає спросоння; прозорий, полуденний, весело свиськає, а зелений, вечоровий, тихо воркоче, бо хочеться йому спати. (Гр. Тютюнник)
Вторинна література?

А ще була така практика, як отримання книжок за макулатуру. Пам’ятаєте? Здаєш 20 кіл паперового непотребу — отримуєш… Те, що потрібно масовому читачу. Були серед «макулатурних» книг, звичайно, і «Віднесені вітром», але левову частку складали різні «Анжеліки», романи Дюма-батька, Дрюона тощо.

Звісно, кількість екземплярів була не безмежною, тому перекупники паслися і в пунктах прийому вторсировини — здавали за домовленістю з працівниками макулатуру (без цього ніяк — звітність!), а потім перепродавали отримані книги інколи вдесятеро дорожче за їхню офіційну вартість. (З газети «Слобідський край»)

